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В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ И ИХ 
ФАСЦИНАЦИОННАЯ СЕМАНТИКА
В статье анализируются подходы к восприятию мо

дальных частиц, изложенные в трудах китайских лингвистов на разных этапах развития 
грамматической мысли. Автором раскрываются основные модальные значения, выражае
мые частицами А а, ЧЛ уа, Ш пе, Т 1е и ® 1а.
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Те языковые элементы, которые сейчас мы привыкли воспринимать как 
модальные частицы, далеко не всегда имели такой статус в китайском языке: 
подход к восприятию модальных частиц претерпевал множество изменений с 
ходом времени. Изначально они воспринимались китайскими лингвистами 
как конечные слова, и только чуть позже, во времена династии Тан, их стали 
называть вспомогательными словами. Однако они все еще оставались незна
чительными единицами, которые лишь придают выказыванию утвердитель
ный или вопросительный тон [6].

Спустя некоторое время была высказана мысль о том, что конечные ча
стицы могут выполнять разные функции в зависимости от их местоположе
ния в предложении (в середине или в конце). Впервые заговорил об этом Лу 
Ивэй, который стал разграничивать модальные значения частиц и их оттенки 
значений [8]. Вслед за ним в своих исследованиях Юань Жэньлинь впервые 
дал определение модальности и связал его с частицами, притом установив 
различия между конечными частицами, используемыми в устной и письмен
ной речи, а также в литературном языке и диалектах [10].

Только ближе к XX веку трактовка этого языкового явления становится 
приближенной к современному видению. Большой вклад в исследование 
грамматики китайского языка в целом и модальных частиц в частности сде
лал грамматист Ма Цзяньчжун. В своей фундаментальной грамматике «Ма 
ши вэнь тун» он признает модальные частицы грамматическими категориями 
и классифицирует их как утвердительные и вопросительные. Он также впер
вые поднимает вопрос о связи модальных частиц с синтаксической системой 
китайского языка [9].
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Как ни странно, долгое время модальные частицы рассматривались 
только в рамках вэньяня1, без учета их функционирования в устной речи. 
Одним из родоначальников исследования грамматики байхуа1 2 стал Ли 
Цзиньси. Он не только выделил модальные частицы в отдельный класс слов ( 
Ж^^ дшд1си е1 ‘модальные слова’), но и выделил пять типов модальности 
предложения, каждый из которых соотносился с теми или иными модальны
ми частицами [7].

1 Вэньянь (^ст, букв. «культурная речь» или «речь письмен») - это нормативный 
традиционный китайский литературный язык, основанный на древнекитайском языке. 
Широко использовался в науке, литературе и официальной документации вплоть до нача
ла XX века. См. Карапетьянц, А. М. Учебник классического китайского языка вэньянь. 
Начальный курс / А. М. Карапетьянц, Аошуан Тань. - М. : Муравей, 2001. - 432 с.

2 Байхуа (Й^„ букв. «простой язык») - новый литературный язык, опирающийся на 
нормы разговорной речи. В начале XX века пришел на смену вэньяню и полностью заме
стил его в литературных произведениях. См. Этническая история китайцев в XIX - начале 
XX века / М. В. Крюков [и др.]. - М. : Наука : Восточ. лит., 1993. - 413 с.

Спустя некоторое время тема модальных частиц была широко раскрыта 
в трудах таких выдающихся языковедов, как Ван Ли, Гао Минкай, Чжао 
Юаньжэнь, Люй Шусян. Гао Минкай так же, как и Ли Цзиньси, признавал 
модальные частицы отдельным классом слов, однако именовал их как ^^^ 
даМап е1 ‘междометия’. Помимо этого, он подразделял их на несколько раз
новидностей: вопросительные, восклицательные, выражающие приказ и вы
ражающие сомнение [5].

Чжао Юаньжэнь в то время занимался исследованием служебных слов 
в целом, включая модальные частицы. Он называл их $^ ^Ийа ‘служебное 
слово’ и сравнивал функционирование данных единиц в вэньяне и диалектах. 
Чжао Юаньжэнь отмечал, что подобные частицы произносятся нейтральным 
тоном и имеют тесную связь с предложением с точки зрения грамматики и 
интонации [4, с. 353].

Люй Шусян в своих исследованиях утверждал, что модальность выра
жается и интонацией, и модальными частицами, при этом, по его мнению, 
интонация является неотъемлемой частью предложения, в то время как мо
дальные частицы могут и отсутствовать. В «Очерке грамматики китайского 
языка» он писал: «Между модальными частицами и категориями модально
сти полного соответствия не существует: с одной стороны, одна и та же мо
дальная частица может быть использована при выражении различных оттен
ков модальности; с другой стороны, один и тот же модальный оттенок выска
зывания может быть выделен посредством различных модальных частиц - в 
ряде случаев как будто без заметного различия, хотя, вообще говоря, выбор 
той или иной частицы фактически обусловливается тонкими оттенками вы
сказывания - оттенками, которые необходимо различать» [3, с. 231].

Схожее мнение выразил в своих работах и другой китайский языковед, 
профессор Ван Ли. Он утверждал, что для выражения эмоций в речи, прида
ния определенной эмоциональной окраски высказыванию, в китайском язы
ке, кроме интонации, также употребляются многочисленные модальные ча
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стицы. Учёный предложил классификацию модальных частиц, разделив их 
на 12 основных типов: определённости, разъяснения, подчеркивания, вопро
са, риторического вопроса, условия, предположительности, повелительности, 
настоятельности, вынужденного согласия, возмущения, убедительности [2, 
с. 91].

Аналитический обзор теоретических источников позволил не только 
проследить за этапами укоренения модальных частиц как отдельного класса 
слов, но и составить инвентарь наиболее часто употреблямых модальных ча
стиц, куда вошли знаки ВД a, ^ ya, Ц/ъ ne, Т le и ® la. Следующим шагом 
являлось обобщение сведений о фасцинационной1 семантике каждой из мо
дальных частиц с опорой на материал из онлайн-версии Большого китайско- 
русского словаря [1].

1 Фасцинация (от лат. Газстайо «завораживание») - по Ю. В. Кнорозову, «такое дей
ствие сигнала, при котором ранее принятая информация полностью или частично стирает
ся», эффект повышения воздействия информации на поведение. См. Кнорозов, Ю. В. 
Избранные труды / Ю. В. Кнорозов. - СПб. : МАЭ РАН, 2018. - 594 с.

Были установлены следующие модальные оттенки знечений, выражае
мые каждой из частиц:

• частица ВД а
1) пауза в высказывании
№ВД.Ж«*. Ta a, zhen hen bang. Он вот - действительно крут.
2) перечисление
йФвд.Ф^вд, ЯЖ7-*?. Keben a, benzi a, bai manle yi zhuozi. 

Учебниками, тетрадями завален весь стол.
3) удивление
^^Й^^ВД! Duo hao de fuzhuang a! Какой наряд!
4) восклицание
Й^Ж^^ВД! Zhe yudnldi shi ta a! Так это он!
5) подтверждение
^ЖЖМВД ! Ni hua shuo de shi a! И верно же сказано!
6) приказ
®_АЛВД ! Manyidianr а! Помедленнее!

7) вопрос
^^Т^ВД? Nihe bu he а? Да будешь ты пить или нет!?
• частица ^ ya
1) настоятельноть
Л?, Ч^^^ ! Erzi, chifan ya! Сын, поешь!

2) удивление
MW ! Zhen de ya! В самом деле!
3) вопрос
Ж^ЖЛ^&^Т^Ж^? Zhe jian shir ni zenme bu zhidao ya? Ты поче

му не в курсе этого?
4) подтверждение
Й^ ! Duiya! Верно!
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• частица ^ ne
1) утверждение
^ЖТ^ ! Ta zoule ne! Так он же ушел!
2) убеждение
ЙЙ^^#ПЖ ! Wo ye yao guahao ne! Я ведь тоже регистрируюсь!
3) призыв к действию
££,§Й^^^ ! Didi, ti wo jiao hua ne! Братец, полил бы ты цветы за 

меня!
4) пауза
^^^Т^ , Й»& Ta zantongle ne, women jih kaishi. Когда она 

одобрит, мы сразу же приступим.
5) неполный вопрос
ff^^^^? Shenme mingzi ne? А как зовут?
6) риторический вопрос
Й&^^^Ж^? Wo zenme hui zhidao ne? Как я мог знать?
7) уточнение
^i^£^? Niqh bu qh ne? А ты-то пойдёшь?
• частица Т le
1) становление ситуации
Й^^^ЖМ^ЖЙЖТо Wo xianzai ting qingchu ta shuo dehuale. Те

перь я ясно услышал, что он сказал.
2) изменение ситуации с влиянием на иную ситуацию
^ЙМЙВТ , ^^ММййТо Ta jianfeile, bian de geng meilile.
Она похудела, стала еще красивее.
3) возможное изменение ситуации в будущем
ЭДЖ^^^Ж^ , ЙЙ^^Ж^Т о Ruguo nibh qh chuchai, wo ye dai zai 

jialile. Если ты не поедешь в командировку, то и я тоже останусь дома.
4) приказ приспособления к новой ситуации
^ПЙ^^^Т ! Nimen fanyi jhzile! Переводите фразы!
5) приказ ускорения или остановки процесса
tt^T! Kuai xiele! Быстрее пиши!
6) категоричность суждения
^ttS^teT ! Bhneng zai deng ta le! Нельзя больше ждать его!
7) сожаление
^Т^#Ш«То Ta bhneng canjia bisaile. Он не сможет участвовать 
в соревновании.
8) угроза
ВйШЛ,»МЯвТ. Zai zheyang zud, wo jih jianguaile. Если снова так 
поступишь, то я обижусь.
9) восклицание
SJtfftST ! Bie dajiao wole! Не беспокойте меня!
• частица ® la
1) пауза при перечислении
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^® , Ж® , $W7o Bi la, hei la, döuyubei häole. Кисти ли, тушь 
ли - всё приготовлено.

2) радость
Й^ПЙЭДЙ^^^^®! Women shengll de wdncheng renwu la! Мы 

успешно справились с заданием!
3) восхищение
£^7#W«! Zhe tido qünzi häokan ji la! Это платье невероятно 

красиво!
4) гнев
«й ||ВЙ^^^^®! Ta lidn zljide shöuji döu diu la! Он потерял даже 

свой собственный телефон!
5) изменение ситуации
»&«®Ш,Й?«Е*®во Wö mei zhäodao shu, hdizi bä ta nd zöu la. 

Я не нашел книгу, дети ее унесли.
6) возникновение ситуации
«ШМо Ta yöu yao huanqidn la. Он собирается снова обменять 

деньги.
7) утверждение
^««в®о Ni döu ting döng la. Вы всё понимаете.
8) убеждение
<4®, ЙЖТЙ^во Yöu wenti, chülile jiuxing la. Если есть проблемы, 

просто решите их.
9) вопрос
^^^®? Nizenme la? Что с тобой?
Исходя из приведенных выше данных, мы можем охарактеризовать зна

ки 7 le и ® la как модальные частицы, передающие наиболее широкий 
спектр модальных значений, следовательно именно они обладают наиболее 
развитой фасцинационной семантикой.

Таким образом, модальные частицы китайского языка - это высокоча
стотные языковые единицы, которые обладают различной фасцинационной 
семантикой, занимают различные позиции в высказывании в зависимости от 
передаваемых модальных значений и в ряде случаев допускают фонетиче
ские варьирования. Данные служебные элементы китайского языка служат 
для выражения отношения говорящего к событию, придания высказыванию 
большей выразительности, что делает их неотъемлемой частью как устной, 
так и письменной речи.
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